
Processional Hymn

tune old 120th 6.6. 6.6. 6.6 ❖ text John Ellerton (1880).

Introit Antiphon:  Suscepimus Deus ❖ Psalm 48:10-11, 2.

tune Chant/Mueller tune Gregorian plainsong, mode I

Kyrie:  cf. Psalm 6:3; 41:5, 11.

tune ICEL chant

tune Mass XI, Orbis factor

Feast of the
Presentation of the Lord

February 2, 2014

12noon Chant Mass10am Family Mass

10am Family Mass

12noon Chant Mass

4pm Vigil Mass

Suscepimus, Deus, misericordiam tuam in medio templi tui.
Secundum nomen tuum, Deus, ita et laus tua in fines terræ;
justitia plena est dextera tua.      

Magnus Dominus et laudabilis nimis:
in civitate Dei nostri, in monte sancto ejus.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
et in sæcula sæculorum. Amen.

Your merciful love, O God, we have received in the midst of your temple.
Your praise, O God, like your name, reaches the ends of the earth; 
your right hand is filled with saving justice.

Great is the Lord and worthy of all praise,
in the city of our God, on his holy mountain.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and always, 
and for all generations. I believe!

Lumen ad revelationem gentium, et gloriam plebis tuæ Israel.   

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
et in sæcula sæculorum. Amen.

A light for revelation to the Gentiles, and glory for your people Israel.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and always, 
and for all generations. I believe!

Basilica of 
Saint John the Evangelist
Stamford, CT

4pm Vigil Mass

Motet at the Procession

Lumen ad revelationem, Palestrina ❖ Luke 2:32.



Gloria:  2nd-century hymn. tune ICEL chant

tune Missa brevis, Palestrina                    tune Mass XI, Orbis factor ❖ for translation, see 4pm Mass.

Readings:  pp. 60-63, Seasonal Missalette.
Responsorial Psalm:  Psalm 24:7, 8, 9, 10.

Gradual: tune Gregorian plainsong, mode V ❖ Psalm 48:10, 11ab, 9abc.

Gospel Acclamation: tune Gregorian plainsong, mode V ❖ Luke 2:32.

12noon

12noon

10am

10am

4pm

4pm

10am4pm

Suscepimus, Deus, misericordiam tuam in medio templi tui:
secundum nomen tuum, Deus, ita et laus tua in fines terræ.

Sicut audivimus, ita et vidimus 
in civitate Dei nostri, in monte sancto ejus.

We have received your mercy, O God, in the midst of your temple; 
even as your name, so does your praise extend to the ends of the earth.

All that we have heard, we have now seen,
in the city of our God, on his holy mountain.



Alleluia: tune Gregorian plainsong, mode I.

Niceno-Constantinopolitan Creed:  Credo III, Mode V.

Offertory Antiphon:  Diffusa est gratia ❖ Psalm 45:3bc.

tune C. Mueller tune Gregorian plainsong, mode VIII

Alleluia.

Senex puerum portabat:
puer autem senem regebat.

Praise the Lord!

The old man was carrying the infant child,
but it was the child who was guiding the man.

I believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ,
the Only Begotten Son of God,
born of the Father before all ages.
God from God, Light from Light,
true God from true God, begotten,
not made, consubstantial with the
Father; through him all things
were made. For us men and for our
salvation he came down from
heaven,

At the words that follow, up to and
including and became man, all bow.

and by the Holy Spirit was
incarnate of the Virgin Mary, and
became man.

For our sake he was crucified
under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose
again on the third day in
accordance with the Scriptures. He
ascended into heaven and is seated
at the right hand of the Father. He
will come again in glory to judge
the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the
Lord, the giver of life, who
proceeds from the Father and the
Son, who with the Father and the
Son is adored and glorified, who
has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and
apostolic Church. I confess one
Baptism for the forgiveness of sins
and I look forward to the
resurrection of the dead and the
life of the world to come. Amen.

All  bow . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12noon

12noon

12noon10am4pm
Diffusa est gratia in labiis tuis: 
propterea benedixit te Deus in æternum, 
et in sæculum sæculi.

Graciousness is poured out upon your lips, 
for God has blessed you forevermore, 
and from age to age.



Offertory Motet II: Senex puerum portabat [prima pars], Palestrina.

Sanctus:  cf. Isaiah 6:3, Revelation 4:8, Matthew 21:9; cf. Psalm 118:26. tune ICEL Chant

tune Missa brevis, Palestrina                    tune Mass XI, Orbis factor ❖ for translation, see 4pm Mass.1

Mystery of Faith:  ICEL Chant (option A).

— or —  Mysterium fidei:  Gregorian plainsong, mode IV ❖ for translation, see ICEL option A, above.

Agnus Dei:  John 1:29; cf. the Gloria text. tune ICEL Chant

tune Mass IV, Cunctipotens genitor Deus tune Mass XI, Orbis factor ❖ for translation, see 4pm Mass.

Communion Antiphon:  Lætabimur in salutari tuo ❖ tune Gregorian plainsong, mode VIII ❖ Luke 2:26.

Communion Motet:                Nunc dimittis, Palestrina ❖ text Luke 2:29-32.

Communion Motet:                  Senex puerum portabat [secunda pars], Palestrina.

12noon10am

12noon10am

10am

10am

10am

4pm

4pm

4pm

Responsum accepit Simeon a Spiritu Sancto, 
non visurum se mortem, nisi videret Christum Domini.

Simeon received a revelation from the Holy Spirit, 
that he would not see death, until he saw the Christ of the Lord. 

Hodie beata Virgo Maria
puerum Jesum presentavit in templo:
et Simeon, repletus Spiritu Sancto,
accepit eum in ulnas suas,
et benedixit eum in æternum.

Today the Blessed Virgin Mary
presented the child Jesus in the temple
and Simeon, full of the Holy Spirit,
took Him in his arms,
and blessed Him forevermore.

Nunc dimittis servum tuum, Domine, secundum verbum tuum
in pace: quia viderunt oculi mei salutare tuum, quod parasti
ante faciem omnium populorum: lumen ad revelationem
gentium, et gloriam plebis tuæ Israel.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto: sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in sæcula sæculorum. Amen.

Now, Lord, you may let your servant go in peace, according to your
word, for my eyes have seen your salvation, which you have prepared 
in the sight of all the peoples: a light for revelation to the Gentiles,
and glory for your people Israel.

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, as it was
in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Senex puerum portabat: puer autem senem regebat:
quem virgo peperit,
et post partum virgo permansit:
ipsum quem genuit, adoravit.

The old man carried the child, but the child ruled the old man;
him whom the Virgin brought forth,
and after childbirth remained a virgin
him whom she bore, she adored.

Offertory Motet I: Nunc dimittis, Victoria ❖ for translation, see 4pm Communion motet.


